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2020年第 237號法律公告

《2020年商船 (本地船隻 ) (一般 ) (修訂 ) (第 2號 ) 
規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 ) 
第 89條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2021年 1月 28日起實施。

2. 修訂《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》
《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章，附屬法例 F) 
現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 19條 (禁止進入其他大橋區域 )

第 19條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 除非獲處長允許，否則——
 (a) 高度超過 57米 (自海面起計 )的本地船隻不得

進入青馬大橋區域；或
 (b) 高度超過 54.6 米 ( 自海面起計 ) 但不超過 

57米 (自海面起計 )的本地船隻，不得在某日
子的指明時段 (第 (3A)款所指者 )以外的時間
進入青馬大橋區域。

L.N. 237 of 2020

Merchant Shipping (Local Vessels) (General) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2020

(Made by the Secretary for Transport and Housing under section 89 of 
the Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance (Cap. 548))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 28 January 2021.

2. Merchant Shipping (Local Vessels) (General) Regulation 
amended

The Merchant Shipping (Local Vessels) (General) Regulation 
(Cap. 548 sub. leg. F) is amended as set out in section 3.

3. Section 19 amended (prohibition of entry into other bridge areas)

Section 19—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) Except with the permission of the Director—

 (a) a local vessel with a height exceeding 57 m 
above sea level must not enter the Tsing Ma 
Bridge Area; or

 (b) a local vessel with a height exceeding 54.6 m, 
but not exceeding 57 m, above sea level must 
not enter the Tsing Ma Bridge Area other than 
during the specified hours of a day within the 
meaning of subsection (3A).
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 (3A) 為施行第 (3)(b)款，路政署署長或獲路政署署長授
權的人員——

 (a) 可藉公告——
 (i) 指明任何期間；及
 (ii) 就該期間的每日——指明某些時段 (指明

時段 )，而在該等時段內，在青衣橋塔與
馬灣橋塔之間的青馬大橋之下供可移動
橋底吊機架來往的空間，將不會被佔用
作檢查或維修青馬大橋或相關用途；及

 (b) 須在路政署網站或以路政署署長或獲其授權的
人員認為適當的任何其他方式，發布該公告。

 (3B) 在第 (3)及 (3A)款中——
青衣橋塔 (Tsing Yi Tower)指青馬大橋靠青衣一邊的橋

塔；
青馬大橋區域 (Tsing Ma Bridge Area)指《管制規例》 

附表 5第 15(b)段指明的區域；
馬灣橋塔 (Ma Wan Tower)指青馬大橋靠馬灣一邊的橋

塔。”。

 (3A) For the purposes of subsection (3)(b), the Director 
of Highways, or an officer authorized by the Director 
of Highways—

 (a) may by notice specify—

 (i) any period; and

 (ii) in relation to each day in the period, the 
hours (specified hours) during which the 
space for the travelling of the movable 
gantries underneath the Tsing Ma Bridge 
between the Tsing Yi Tower and the Ma 
Wan Tower will not be occupied for 
inspection or maintenance of the Tsing Ma 
Bridge or related purposes; and

 (b) must publish the notice on the website of the 
Highways Department or in any other way that 
the Director of Highways, or the officer 
authorized by the Director of Highways, 
considers appropriate.

 (3B) In subsections (3) and (3A)—

Ma Wan Tower (馬灣橋塔) means the bridge tower on the 
Ma Wan side of the Tsing Ma Bridge;

Tsing Ma Bridge Area (青馬大橋區域) means the area 
specified in paragraph 15(b) of the Fifth Schedule to 
the SAPCR;

Tsing Yi Tower (青衣橋塔) means the bridge tower on the 
Tsing Yi side of the Tsing Ma Bridge.”.
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運輸及房屋局局長
陳帆

2020年 12月 1日

Frank CHAN Fan
Secretary for Transport and 

Housing

1 December 2020
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章， 
附屬法例 F)，以禁止下述船隻 (除非獲海事處處長允許 )進
入青馬大橋區域——

 (a) 高度超過 57米 (自海面起計 )的本地船隻；
 (b) 高度超過 54.6 米 ( 自海面起計 ) 但不超過 57 米 

(自海面起計 )的本地船隻，但在某日子的以下時
段內進入該區域者除外：由公告指明的時段，而在
該等時段內，在青衣橋塔與馬灣橋塔之間的青馬大
橋之下供可移動橋底吊機架來往的空間，將不會被
佔用作檢查或維修青馬大橋或相關用途。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Merchant Shipping (Local Vessels) 
(General) Regulation (Cap. 548 sub. leg. F) so that, except with 
the permission of the Director of Marine, the following vessels 
are prohibited from entering the Tsing Ma Bridge Area—

 (a) local vessels with heights exceeding 57 metres above 
sea level;

 (b) local vessels with heights exceeding 54.6 metres, but 
not exceeding 57 metres, above sea level except for 
those entering the Area during the hours of a day 
specified in a notice as the hours during which the 
space for the travelling of the movable gantries 
underneath the Tsing Ma Bridge between the Tsing 
Yi Tower and the Ma Wan Tower will not be 
occupied for inspection or maintenance of the Tsing 
Ma Bridge or related purposes.
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